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ABSTRACT: The article analyses the symbolic meanings of lexemes denoting animate and inanimate 

objects and describing specific actions in the context of the Ukrainian childbirth rites, which once again testifies 

to the identical features in the linguistic picture of the world of different ethnic groups, primarily Slavs.  The 

commonality of symbolic meanings among Slavic peoples is due to the history and development of consciousness.  

Ritual texts have their code - a system of syncretic symbols, traditionally called verbal, object, and action 

symbols. The meaning of such symbols has either changed over time or has been forgotten.  

Thus, given the process of globalization and the fact that the original ritual syncretism in the spiritual 

culture of each nation is lost over time, a thorough analysis of the symbolic meanings in the context of the most 

secret rite of childbirth among the Ukrainians is relevant and timely. 

The object of our attention is the symbolic meanings of objects, actions, plants, etc., expressed by 

language in the context of peoples' rituals. 

The subject is the peculiarities of symbolic meanings, including the transformation of such meanings in 

certain Ukrainian lexemes of ritual texts and songs. 

The universal symbolic meanings of most peoples of the world are the meanings of lexemes naming the 

elements of fire and water. In the childbirth ritual, the mother and child need protection, and a third person, the 

midwife, needs purification. The protective power of fire was represented by various red objects: thread, rope, 

ribbon, etc.  

As a result of the metonymic transfer, metal objects that passed through the fire acquired a symbolic 

meaning in the context of the rite: a knife, a needle, an awl, scissors, etc. The blacksmith's actions also took on a 

symbolic meaning. The fire was kept in a furnace, so the furnace itself became a multiple symbol.  

The addition of grain, bread, flowers, etc transforms the symbolic meaning of water. Various plants, 

fabrics, and clothes as object symbols are also widely used in the birth ritual. The name of the bird - the stork - 

has a symbolic meaning. 

KEYWORDS: culture, syncretic symbol, symbolic meaning, ritual, rite of birth, syncretic text, midwife. 
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Вступ. Питання  спільності у світогляді слов’ян та спорідненості слов’янських мов 

цікавило  науковців  у минулому,  залишається воно актуальним і в ХХІ ст. (Таранець, 2004).  

Підґрунтям для схожості у різних народів вважаємо етнічне несвідоме, що 

матеріалізоване й утаємничене у вигляді символів та ритуалів. Наприклад, спільні символічні 

значення вогню і води майже у всіх народів світу зумовлені їх необхідністю в житті людини; 

вогонь, як відомо, був богом. Д. Фрезер наводить приклад із життя мексиканських індіанців, які 

сповідаються Діду Вогню, і там є поняття чисте божественне полум’я (Фрэзер Дж. Дж., 2011, 

с. 29-30).  

 Прадавні символічні значення дерев і птахів збережені у міфах і літературних творах. 

Так, орел був птахом Юпітера, дуб – його священним деревом (Фрэзер Дж. Дж., с. 162); 

більшість символів кохання і шлюбу пов’язана з квітами, що ростуть в тій чи іншій місцевості 

(Фрэзер Дж. Дж., 2011, с. 168); вагітна жінка могла сприяти багатому врожаю; і греки, і римляни 

вагітних приносили в жертву богиням злаків  і землі, а безплідна жінка, навпаки, негативно 

впливала на врожай (Фрэзер Дж. Дж., 2011, с. 34-35). Отже, спільність символічних значень у 

різних народів зумовлена історією та еволюцією свідомості. Наша позиція щодо розмежування 

національних особливостей у віруваннях і обрядах різних етносів збігається з точкою зору 

видатного  українського етнографа Степана Килимника, який був переконаний, що стародавня 

культура протягом віків і тисячоліть розвивалась у всіх народів майже тотожно. Дійсно, всі 

народи мали культ Сонця, всі мали культ покійників, усі мали свята воскресіння природи. Але 

кожний народ, кожна нація, зважаючи на свої географічні, природні, економічні умови та умови 

сусідства з іншими народами (більш чи менш культурними), мала відмінність у розвитку своєї 

первісної культури. Однак жодний етнограф неспроможний у повному обсязі описати картину 

того далекого життя, тієї первісної культури –  вірувань, ритуалів, пісень, чарувань тощо 

(Килимник, 1994, с. 350-351). 

В. Куєвда помітив, що  у побутово-психологічних описах ситуацій дуже часто 

виявляється відмінність одного народу від іншого, наводяться «чудернацькі» обряди, звичаї 

тощо (Куєвда, 2007, с. 85). «Чимало етнічних стереотипів мають настільки глибоку 

психофізіологічну природу, що навіть вольовими зусиллями непросто наслідувати їх 

представникові іншого етнопсихотипу. Достатньо на собі випробувати, скажімо, звичай болгар 

кивати головою зверху донизу на знак незгоди, заперечення (так, як це у протилежному випадку 

робимо ми) або відбувати обряд вінчання у декоративних оздобах, де переважаючим кольором 

є чорний, що є нормою для традиційної культури гагаузів як представників культурологічних 

орієнтацій тюркського спрямування» (Куєвда, 2007, с. 86).  

Отже, беручи до уваги вищезазначене, вважаємо, що, по-перше, в умовах сучасної 

економічної, інтелектуальної, наукової інтеграції від кожної нації вимагається особлива увага 

до своїх духовних витоків, бережне їх примноження та поглиблення (Буряк, 2001, с. 3).  

По-друге, зважаючи на те, що основна частина народної творчості – це обрядова 

творчість (Давидюк, 2010, с. 8), а науковці, на жаль, констатують факти того, як вироджується 

первісний обрядовий синкретизм у духовній культурі, ґрунтовний аналіз символічних значень  

у контексті найбільш утаємниченого обряду народження дитини в українців є актуальним та 

необхідним. 

Мета даної розвідки: виявити й описати символічні значення на вербальному рівні в 

українських  обрядових текстах, пов’язаних з народженням дитини у традиційній культурі 

нашого народу. 

Джерельною базою дослідження були етнографічні тексти та хрестинні пісні, зібрані в 

різні часи в різних регіонах українськими народознавцями, етнографами і фольклористами. 

Об’єктом нашої уваги стали символічні значення предметів (живих і неживих), дій, 

рослин тощо, виражених засобами мови у контексті обряду народин. 

Предметом – особливості символічних значень, зокрема й трансформації таких значень 

в окремих україномовних лексемах обрядових текстів та пісень. 

У процесі роботи використовувався комплекс методів: вибірковий, описовий, 

етнолінгвістичний та контекстуально-інтерпретаційний. 
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Виклад основного матеріалу. В ХІХ ст. про необхідність збирати в різних регіонах 

України і ретельно вивчати матеріали, пов’язані з народженням дитини, писав І. Франко. Цією 

роботою зацікавились етнографи, народознавці, письменники, фольклористи. Так, наприклад, 

хрестинні пісні збирали Опанас Маркович та Марко Вовчок на Чернігівщині, Леся Українка й 

Климент Квітка на Волині, Філарет Колесса на Лемківщині (Хрестинні пісні, с. 4-5). Протягом 

XX-XXI  ст. таку інформацію фіксували й описували М. Грушевський, З. Кузеля,  В. Борисенко, 

О. Боряк, С. Гвоздевич, О. Кондратович, З. Небесна, Г. Сокіл, Н. Шумада та багато інших. 

Феномен символу заворожував філософів з часів античності. Засновником українського 

символізму вважаємо Г. Сковороду. Протягом XX ст. і дотепер символ є об’єктом уваги 

філософів, культурологів, народознавців, фольклористів, літературознавців, лінгвістів.  

Значення символів  у слов’янських народних піснях дослідив у 1860 р. О. Потебня  в 

магістерській дисертації «О некоторых символах в славянской народной поэзии» (2007).  

Відомий науковець вказував на «хід лексичного розвитку», який ми розуміємо як певні 

трансформації у символічному значенні. О. Потебня припускав, що такий  процес виглядав 

приблизно так:  нові поняття, що закріплювались у свідомості народу, в мові, як правило, 

позначались вже існуючими звуковими комплексами, які мали певне значення. Підґрунтям  для 

цього була спільність основних ознак у нових поняттях і тих, які вже давно функціонували. 

Зважаючи на те, що в природі не існує повної тотожності, до відомої ознаки у новому 

значенні слова додавались особливі відтінки, і звукова оболонка лексеми, зливаючись з новим 

поняттям, теж змінювала своє первинне значення. В результаті таких трансформацій 

відбувались численні нашарування, що, в свою чергу, віддаляло нове значення від основної 

ознаки, яка була колись очевидною. Однак у мові відбувається не тільки процес руйнації, а й 

створення. О. Потебня звернув увагу на постійну потребу носіїв  мови  відтворювати колишні й 

уже частково забуті значення деяких слів і вважав, що саме ця потреба була однією з причин  

утворення символів (або лексем із символічним значенням) (Потебня, 2007, с. 5). 

Н. Слухай звернула увагу на те, що символ використовує репертуар  відомих форм, 

наповнюючи їх глибинним змістом, який відкривається лише тому, хто володіє мовою 

символічного Всесвіту. Для більшості інших вербальний символ має лише профанний зміст. 

Отже, пізнання природи символу, який є надзвичайно складним феноменом, –  це, в першу чергу, 

осмислення стійкої у часі та просторі досить обмеженої кількості форм, які є безмежними у 

виявленні смислів міфопоетичної мови (Слухай, 2006, с. 172-173). Проблемі символу в 

гуманітарних галузях знань присвячений окремий розділ монографії О. Яковлєвої (2014, с. 138-

174). В контексті обряду народження дитини вона дослідила феномен кумівства, а також описала 

узагальнений тип мовної особистості баби-повитухи. 

З метою виокремити проблему вивчення символу в лінгвістиці, вважаємо доцільним 

сфокусувати увагу на дослідженні поняття  символічне значення, а також дослідити й описати 

трансформації таких значень, перш за все, в різножанрових текстах традиційної культури. 

Цікавим буде й аналіз авторських конотацій у символічних значеннях  на матеріалі художньої  

літератури. Так символічне значення  стане об’єктом науки про мову, на відміну від інших 

гуманітарних напрямів, де аналізується та по-різному розуміється надзвичайно широке та 

складне поняття символ.  

Зважаючи на основоположний принцип міфологічного мислення далеких предків 

слов’ян – все в усьому, – можна припустити, що потенційно символічне значення закладено в 

кожному слові, а от його реалізація або проявлення залежать від екстралінгвальних факторів. 

Життя в сиву давнину уявлялося нескінченним рухом по колу; люди вірили, що померлі 

предки відроджуються не тільки в образах новонароджених, а й у вигляді тварин або рослин. 

Обряд народження дитини, або обряд народин, належить до циклу сімейних обрядів, 

серед яких виділяють також весільний та поховальний. Усі три обряди іноді називають обрядами 

переходу: до наших часів зберігається ідея про те, що новонароджена дитина має тісний зв’язок 

з предками, бо вона «приходить» з потойбіччя, де перебувають померлі члени родини. 

Символічний перехід під час весілля вважався не таким важким, як при народженні дитини, бо 

то був перехід від соціального стану незаміжньої дівчини / нежонатого парубка до сімейних 

жінки та чоловіка. 
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Поховальний обряд, так само як родильний і весільний, зберіг ідею дороги, куди 

виряджали небіжчика. Це була дорога в інший світ, якого боялися, але сподівалися на 

повернення померлого.  

Власні ідеї щодо інтерпретації схеми переходу в сімейних обрядах подає М. Маєрчик 

(2011). 

Про культурні зв’язки українців і болгар відомо давно, контакти, взаємодія та 

взаємовплив ретельно вивчалися, досліджуються вони і зараз. Наприклад, цікавою є невелика 

розвідка про весільну та родинну обрядовість двох народів, які проживали в селах Запорізької 

області в першій половині ХХ ст. (Дерман, 2010).  Зважаючи на те, що всі сімейні обряди 

вважаються суто жіночими, матеріалом послужили усні історії жінок двох сіл. Зокрема, 

мешканка села, заснованого болгарами,  повідомила, що у 20-40-х минулого століття жінки 

звали бабу-повитуху і народжували вдома. «Причиною цього була відсутність в селах медичних 

закладів та кваліфікованих лікарів» (Дерман, 2010, с. 232-233). 

Отже, пологи були іноді дуже небезпечними, тож символічного захисного значення 

набували не тільки слова молитви та замовлянь, а також і конкретні предмети, і дії тощо. 

Споконвічними найсильнішими символами були вогонь і вода. Символічне значення мав вогонь 

стрітенської свічки, яку бабусенька (саме так називали в народних піснях повитуху) брала із 

собою, коли її запрошували на пологи: Як мене родила, сім раз замирала, восковая свіча всю 

ночку палала. Восковая свіча всю ночку палала. Смертенная ’вдежа в головках лежала 

(Кондратович, 2004, с.22). Там, де перебувала мати з немовлям, свічки мали горіти і вдень, і 

вночі. В даному контексті вогонь має символічне значення людського життя.  

За аналогією з вогнем, символічне значення актуалізується у предметах червоного 

кольору: Червоною ниточкою обв’язують ручку дитини «від поганих очей»…, під час купання 

маляти клали у воду предмет червоного кольору, щоби було рум’яне і здорове. У болгар з цією 

ж метою намазували обличчя новонародженого кров’ю (Хрестинні пісні, 2007, с. 18). 

Оберегом вагітної від злого ока була червона стрічка, яку  чіпляли поверх або й навіть 

під спідницю (Боряк, 2018).  

В Україні, як і в інших слов’янських землях, існував культ печі, де зберігався вогонь: 

вона мала символічне значення неперервності роду, обителі померлих членів родини, була під 

час пологів священним місцем, де жінка народжувала дитину, яку зразу ж клали на піч.  «Піч – 

наче мати рідна», – казали в давнину. В окремих українських селах після пологів місце 

закопували під опічком, і ця дія набувала символічного значення: прилучити дитину до роду, 

отчої хати.  

Під час пологів піч символізувала жіноче лоно, канал зв’язку з іншим світом. Щоб 

дитина швидше йшла на цей світ, відкривалася  заслінка печі,  повитуха стукала у піч. 

«Свідченням цього є пояснення появи на світ дитини, зафіксоване на Поліссі: "Бусек кидає 

дитину через комин" (Боряк, 2018). 

Якщо дитина народжувалась квола чи хворіла, її «перепікали», зокрема, щоб позбавити 

від сухот. У такому ритуалі піч була і могилою, і жіночим лоном: дитину приповивали до хлібної 

лопати й тричі засовували в теплу, після випікання хліба, піч.  

На Поліссі зафіксували словосполучення про жінку, яка щойно народила. Про неї 

кажуть: «Впала с печи» (Кондратович, 2004, с. 23). Цей вираз, на нашу думку, має символічне 

значення і напряму пов’язаний з ритуалом на хрестинах, який називають бабина каша.  Її готує 

повитуха, ця страва є однією з головних обрядових страв. Баба пригощала кашею і збирала 

гроші. В кінці глечик розбивали:  аналогічно і жінка, яка «впала з печі» «розсипалась».  «На 

Чернігівщині глечик каші розбивали на животі у батька, щоб він перейнявся думкою, як важко 

було народжувати його дружині» (Хрестинні пісні, 2007, с. 15). Отже, глечик з кашею в 

контексті обряду народин набуває символічного значення жінки, яка потенційно здатна 

народжувати багато разів. Порівняйте вирази: жінка породилася або розсипалася, що дає 

підставу вважати її як щось, куди насипано дітей (Кондратович, 2004, с. 23). Аналогічну думку 

висловила О. Боряк: «Дитина як плід розвивається в утробі матері неначе посіяне в землю зерно. 

Отож утроба вагітної жінки в народних уявленнях є "коробочкою", наповненою "сім’ям", 

бобами, гречкою, житом» (Боряк, 2018).  
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На Тернопільщині традиційним був ритуал «молити кашу» або  «розбивати кашу» 

(Небесна, 2010). 

Всі металеві предмети в контексті обряду мають значення оберегів. Під голову дитині та 

матері клали ножа – прадавній символ вогню: металеві вироби, пройшовши крізь вогонь, 

метонімічно вбирали його захисну силу; при дитині заборонялися згадки про чорта, йому 

готували данину у вигляді клуночка з вугіллям та «печиною». У давнину боялися підміни 

немовляти: якщо мати залишала дитинку навіть на декілька хвилин саму, клала поруч з ліжечком 

металевий предмет: ніж, голку, шило, ножиці тощо (Кондратович, 2004, с. 29).  

Хрестинні пісні зберегли образ коваля, який працює з вогнем і металом. У цьому 

контексті сам коваль і його дії символізують батька дитини, його функцію при зачатті, тобто в 

цілому коваль має еротичне символічне значення: І на небі й на землі та гарная вість, що в 

нашої Марусечки та синочок єсть. Ой спасибі тому ковалю, що сковав дитину під сюю годину; 

і ковав, і хотів, і куючи не впотів, і ніжками не тупав, і в рученьки не хукав, і добро, і тепло 

добувати було (Хрестинні пісні, 2007, с. 28). 

Вода, як і вогонь, – світла стихія, що змиває й топить усе нечисте: злих духів, хвороби, 

вроки тощо. Символічні значення води найяскравіше проявляються в таких ритуалах обряду 

народин, як перша купіль та зливки. Але й під час пологів, воду як рідину використовували в 

магічних діях, і це була імітативна магія. Повитуха давала породіллі пити воду з пригорщі, потім 

зливала над нею воду, приказуючи: «Як ота вода легко з тебе зійшла, так би ота дитина легко 

зійшла» (Небесна, 2010); іноді баба наказувала чоловікові зі свого рота дати пити води породіллі: 

тут наявне символічне значення рота як лона (живота, черева, пологів). Образ розкритого рота 

символізує відкрите, незамкнене тіло (Боряк, 2018). 

У народних віруваннях появу новонародженої дитини пояснювали по-різному, зокрема 

що її  зловили у воді (вода як символ жіночого начала) –  в річці, ставку, у плавнях (варіанти: 

принесла вода, рибка) (Боряк, 2018). 

Як ми вже згадували, предки вірили, що немовля «прийшло з потойбіччя», отже, 

потребувало очищення і захисту від злих сил. Вода першої купелі, яку частіше готувала  

повитуха, мала саме таке символічне значення: перш за все, баба молилась, ночви хрестила 

свяченою водою, клала у воду металеві речі та інші предмети як засоби охоронної магії 

(Кондратович, 2004, с. 23-24).  

Перша купіль мала символічне значення, саме тому повитуха і під час пологів, і купаючи 

дитину зверталася за поміччю до Божої Матері. У хрестинних піснях співали: – Ой де ж бо ти, 

Мати Божа, ой де ж ти бувала? 

                   – В Іванихи-породіллі дитятко купала… (Хрестинні пісні, 2007, с. 20).    

Символічне значення мало все, що додавалося до води першої купелі: зерно та хліб (так 

робили на Бойківщині, в Чехії, Болгарії (Хрестинні пісні, 2007, с. 16)); різні рослини, зокрема 

кетяги і листя калини клали у перший купіль дівчинки: червоний колір символізував здоров’я, 

красу та дівочу вроду.    

Після першого купання новонародженої дитини вода вважалася живою; «живою» була й 

непочата вода, яку набирали до схід сонця, поки її ніхто ще не торкався. Таку воду застосовували 

в родильній обрядовості: для умивання дитини, нею поїли поліжницю, щоб прибувало молоко 

тощо. На купіль треба було набирати воду обов’язково при сонці, інакше вона вважалась 

нечистою (Артюх, 2012, с. 39). 

Воду після купелі виливали до свинушника, щоб свині плодились; після купання 

дівчинки –  під плодові дерева: вишню чи грушу, що в майбутньому забезпечувало дівчині 

здатність народжувати, а також красу вишні й гарний смак груші; під березу та вербу виливали 

з тим, щоб дівчина виросла стрункою та гнучкою. Після купання хлопчика воду виливали під 

дуб або ясен, які мали б передати йому силу, твердість, могутність і т. д. Категорично 

заборонялося виливати воду на дорогу чи стежку, щоб лихі люди не походили по долі дитини 

(Кондратович, 2004, с. 24).  

Вірили, що навіть посудина, в якій гріли воду для першої купілі, могла вплинути на 

немовля (контагіозна магія). Для дівчинки в деяких місцевостях гріли воду у високих, струнких 

глеках, щоб її стан був тоненький; подекуди, навпаки, у глечиках гріли воду тільки для хлопчика, 

а для дівчинки – у горщику. Слідкували, щоб вода не кипіла, аби дитина у дорослому житті не 
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стала злою, сердитою, запальною. Воду, в якій купали дитину, заборонялося виносити з хати 

після заходу сонця.  

Після пологів важливим і обов’язковим ритуалом вважалися «зливки». Повитуху й 

породіллю називали «нечистими», бо вони під час пологів були на межі двох світів. «Зливки» 

зараз уже майже забуті, а колись цей ритуал мав свої особливості в різних регіонах України. 

Спільні риси такі: воду набирали до схід сонця із семи криниць, тобто вода була непочата. По 

черзі жінки зливали на руки одна одній. У горщик з водою додавали зерно, іноді повитуха й 

породілля під час зливок просто сипали зерно одна одній на руки; у цьому контексті зерно було 

символом дощових крапель, тобто небесної води. Клали у горщик конопляне сім’я, хліб, лили 

свячену воду, додавали листя й кетяги калини і таке інше, що підсилювало очищаючу й захисну 

силу води, а також опосередковано, через матір, передавалося дитині: краса й здоров’я, що 

символізувала калина; добробут – через зерно та хліб, верба сприяла росту дитини й плідності 

жінки в майбутньому. На Волині баба-повитуха, зливаючи воду на руки породіллі, примовляла: 

«Вода, водице, водице Улянице, ти очищаєш гори, каміння, коріння, очисти і роділлю Марію» 

(Борисенко, 2000, с. 112).  

Коли немовля починало кричати і ніяк не могли його заспокоїти, використовували силу 

вогню і води: набирали в кухлик води та гасили в ньому дев’ять жаринок. «Вуглики шипіли, 

вода вибризкувала, і це було ознакою впливу лихого ока…». Такою водою змочували дитині 

чоло, повіки, шийку, груди і виливали воду через ліве плече… (Кондратович, 2004, с. 28).  

 Дотепер вірять, що вода під час ритуалу хрещення має неабияку силу: на все подальше 

життя дитина «отримує захист Самого Всевишнього» (Кондратович, 2004, с. 33). 

Символічне значення в обряді народин мало і зерно, і каша, і хліб. Зерно має символічне 

значення неперервності життя, сили та здоров’я: опинившись у землі, воно проростає, зріє, у 

новому врожаї стає новим зерном, з якого печуть хліб, що має життєдайні сили. В обряді 

народження дитини повитуха йде на пологи з хлібом, в текстах хрестинних пісень «фігурує 

проскура – білий хлібець особливої форми, що використовують у церковних обрядах»: …А наша 

бабусенька готовусенька: да скоренько вшеметалася (одяглася), в одні чоботі (без повети) вона 

йде, простиру несе (Хрестинні пісні, 2007, с. 19).  

Кусок хліба чи зерно клали у перший купель дитини на Бойківщині, в Чехії та Болгарії 

(там само, с.17). З охоронною метою баба клала принесений хлібчик і в колисочку дитини 

(Кондратович, 2004, с. 25). Шматочок освяченого хліба теж був оберегом.  

Іноді, вдаючись до імітативної магії, на поріг хати клали мішок із зерном, потім нагинали 

й потроху висипали зерно – «щоб дитина легше йшла» під час пологів (Боряк, 2018).  

Нагадаємо, що горщик з кашею (тобто зерном) символічно означав вагітну жінку; 

розбитий горщик – жінку, яка щойно народила. На Житомирщині так пояснювали появу дитини:  

"Тато сіяв овес, та ти впав з небес" (Боряк, 2018). Хрестинні пісні зберегли символічне значення 

зернових: Ой дам тобі, бабусенько, коробочку сім’я. Да приймися, бабусенько, за моє насіння… 

Ой дам тобі, бабусенько, коробочку бобу, да приймися, бабусенько, за мою утробу… Ой дам 

тобі, бабусенько, коробочку жита, да возьмися, бабусенько, за мого живіта… (Хрестинні пісні, 

2007, с. 42-43). 

З давніх-давен українці займалися садівництвом та городництвом, саме тому багато 

дерев і рослин набули символічного значення. Щодо появи дитини, загальнопоширеною по всій 

Україні є формула "знайшли в капусті". «Центральна Україна засвідчує роль у віднайденні дітей 

городніх культур — крім капусти, тут дітей "знаходили" в картоплі, кукурудзі, горосі, квасолі, 

огірках, коноплях» (Боряк, 2018). Отже, рослини, що мають плоди, тобто родять (або за 

аналогією з людиною народжують),  можуть символічно народити й дитину.   

Найяскравіше символічне значення плідності виражає зерно, насіння, горіхи. 

Загальновідомо, що дівчина, відмовляючи парубку, виносила сватам гарбуз, тим самим 

демонструючи небажання жити разом і мати спільних дітей. Гарбуз, наповнений насінням, у 

ритуалі сватання  мав еротичне значення. А от на заручинах молода виносила  молодому на 

тарілці гарбузове насіння та лісові горіхи, що символізували його здатність запліднювати.  

Такі дерева, як вишня, черешня, яблуня, груша; кущі, зокрема, малина, символізували 

плідність жінки. Саме тому повитуха після першої купелі дівчинки воду виливала під ці дерева, 

назви яких мали граматичне значення жіночого роду. Верба та береза символізували дівочу 
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красу, дуб, ясен –  чоловічу силу та міцність. У хрестинних піснях збережена символіка 

плодових дерев: Ой під вишнею, під черешнею – там Палажка сина вродила; сина вродила, 

дочки бажала… (Хрестинні пісні, 2007, с. 38). 

В народних піснях існує чітка співвіднесеність між назвами дерев чоловічого роду, що 

символізують чоловіків, та назвами дерев жіночого роду, що набувають символічного значення 

жінок: Похилився дуб дубови, поклонився кум кумови… Похилилась липа к липці, поклонилась 

кума кумці… (Хрестинні пісні, 2007, с. 138).   

Кум та кума, яких вибирали батьки дитини,  часто ставали  коханцями: Взяв кум куму за 

тіло, аж ся їй їсти схотіло; завів куму в вишеньки: «Відпочиньмо трішеньки» (Хрестинні пісні, 

2007, с. 35). Тут і в наступній хрестинній пісні словосполучення бути у вишнях має символічне 

значення займатися коханням: Наша кумуненька, наша голубонька в вишнях була, наша 

кумуненька, наша голубонька сина привела… (Хрестинні пісні, 2007, с. 53). 

Багатозначним у традиційній культурі українців є символ калини, рослини червоного 

кольору. Гроно калини клали в першу купіль дівчинки як символ жіночої краси та здоров’я. 

Гілочки калини підвішували біля породіллі як захист від нечистої сили. Пізніше, вже на 

хрестинах, калиною прикрашали глечик з кашею; в ритуалі «продавати квітку», баба-бранка (та, 

що брала дитину), робила букетики із калини, продавала їх кумам, а гроші віддавала матері 

новонародженого. Взимку червоний колір кетягів калини як колір сонця означав перемогу життя 

над смертю, здоров’я та красу дитини, неперервність роду (червоний колір калини був  символом 

крові) (Хрестинні пісні, 2007, с. 18).   

Різні символічні значення у віруваннях українців репрезентує священний птах, якого в 

різних регіонах і називають по-різному: бусько, бусел або бусол на Прикарпатті, Поліссі, Поділлі; 

чорногуз, лелека – в Середній Наддніпрянщині; аїст – на Слобожанщині та на півдні України 

(Боряк, 2018). В контексті обряду народин актуалізуються два значення: 1) птах, який приносить 

новонароджених:  «Буську, буську, принеси Маруську» (Боряк, 2018); 2) птах як символ 

чоловічого начала, фалічний символ. Щодо другого значення, серед науковців існують різні 

версії (Хрестинні пісні, 2007, с. 12). Але, зважаючи на ставлення далеких предків до бездітної 

сім’ї (таку сім’ю називали цвинтарем); на основну функцію подружжя – народжувати нащадків, 

тим самим продовжуючи рід; на шанобливе ставлення до вагітної; на ритуали в обряді 

народження дитини, які були направлені на збереження і на захист життя матері та дитини тощо, 

вважаємо цю ідею найбільш вірогідною. Правильність саме такої гіпотези підтверджують тексти 

хрестинних пісень, у яких закарбовані прадавні вірування:  Ой дождавши до неділі, да придибав 

журавель до породіллі.  – Ось іди, журавель, іди до діток, ще не загоївся мій животок, да вже 

шостої да недільки да придибав журавель до породільки. Годі ж тобі, журавель, іти до діток, 

уже ж загоївся мій животок (Хрестинні пісні, 2007, с. 33). Ой у первую неділю дибле жураведь 

по роділлю. Іди геть, журавель, не загоївсь в породіллі животочок. Ой на шостую неділю дибле 

жураведь по роділлю. Прийди, прийди, журавель, бо загоївсь в породіллі животочок (Хрестинні 

пісні, 2007, с. 34). Та внадився журавель до бабиних конопель; а я тому журавлю колом ноги 

поломлю… (Хрестинні пісні, 2007, с. 35). 

У двох перших наведених текстах наявне іронічне ставлення до бажання чоловіка, якого 

символізує журавель, до статевих стосунків з дружиною, яка щойно народила, хоча  до цього 

птаха ставились дуже шанобливо. Третій контекст – про статеві стосунки між кумом та кумою, 

які дублюють чоловіка та дружину. С. Килимник висловив припущення стосовно того, що 

збережене у народі шанобливе ставлення до птахів свідчить, що в глибокій давнині окремі з них 

були в наших пращурів тотемами, в яких переселялися душі прадідів та духи надприродних сил; 

які допомагали людям, опікувались житлом, урожаєм, приплодом та здоров’ям усіх членів 

родини (Килимник, 1994, с. 298, 302). Зважаючи на інформацію про бусела, що дійшла до наших 

часів крізь тисячоліття, цей священний птах був саме таким тотемом для українців. Символічне 

значення в усіх сімейних обрядах мало полотно, зокрема й рушник. Так, на  хрестини, крім хліба 

та будь-яких інших хлібних виробів, куми приносили крижмо, тобто декілька аршинів полотна. 

Рушник як смуга полотна  – один із найдавніших оберегів, і не тільки українського народу. 

Рушник – це символ дороги, життєвого шляху в цілому, людської долі, захисту. Відомо, що 

дівчата та жінки вишивали знаки-обереги на рушниках та одязі, що збільшувало їхню захисну 

силу. 
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У родильній обрядовості використовувалися рушники з вишивкою рослинного 

орнаменту: так закріпився культ поклоніння природі, символізація життя, добробуту. Баба-

повитуха приймала на рушник новонароджену дитину. Іноді під час важких пологів повитуха за 

допомогою рук, а найчастіше рушника, намагалась допомогти плодові швидше подолати родові 

шляхи. Після пологів породілля дарувала бабусі рушник або хустку, і це вважалося  скромним 

подарунком Як правило, з рушником приходили до породіллі, вшановуючи появу дитини в 

родині. У цьому випадку рушник (як оберіг) мав захищати дитину від усякого нещастя. 

Одержані на хрестинах рушники чіпляли у великій хаті (світлиці) над вікнами.  

Отже, рушник у родильній обрядовості – це предметний символ дороги, життєвого 

шляху, куди вирушає новонароджена дитина, і водночас це символ-оберіг на життєвому шляху. 

Про символічне значення одягу, закріпленого в ментальності праукраїнців, писала 

М.Маєрчик (2011). В контексті обряду, який ми аналізуємо, чоловічий одяг зокрема штани, в які 

загортали дівчинку, символізували в майбутньому її щасливе дівування, тобто гарні стосунки з 

хлопцями, проєктували успішне заміжжя тощо; хлопчика з цією ж метою загортали у спідницю 

(Кондратович, 2004, с. 24).   

Висновки. Обряд народження дитини – це синкретичний текст, такий, як й інші обряди 

сімейного та календарного циклу. В цьому тексті більшість предметів та дій набувають 

символічного значення, що були збережені в етнографічних та народознавчих текстах, а також 

у хрестинних піснях. Народини – найбільш утаємничений обряд, до складу якого входили різні 

ритуали: підготовка до народження дитини передбачала дотримання «неписаних правил і 

табуацій»; сам процес народження, де були тільки породілля та баба-повитуха, часто туди не 

допускали навіть батька дитини; ритуал першої купелі, зливки, ритуальні частування, вибір 

кумів, хрестини, «бабина каша» тощо. 

Найважливішими споконвічними багатозначними символами не тільки цього обряду, а 

й усіх інших обрядів у більшості народів світу були вогонь і вода. Вогонь мав захисну силу, якої 

потребували в першу чергу мати й немовля.  За аналогією, всі залізні предмети, що були 

загартовані у вогні, мали символічне значення оберегів від усього лихого. Червоний колір 

символізував вогонь, отже, предмети червоного кольору теж набували символічного значення 

захисту. Багатозначним символом була й піч, де зберігали вогонь, як сакральне місце в кожній 

хаті. Піч мала символічне значення роду, що передбачало  зв’язок з померлими предками, від 

яких «приходили» у цей світ новонароджені; піч символізувала жіноче лоно, в якому 

зароджувалося нове життя; шлях, по якому приходила дитина. В печі, за аналогією з жіночим 

лоном, «перепікали» кволу дитину (результат імітативної магії). Символічного значення 

набували жарини, які вигрібали з попелом. Трансформації у символічному значенні печі 

вбачаємо у словосполученні «впасти з печі», тобто народити;  трансформації  відбуваються і в 

символічному значенні словосполучення «глечик з кашею» – вагітна жінка, яка здатна 

народжувати багато разів; підставою для розвитку символічного значення у даному 

словосполученні є метонімія, тобто суміжність за формою живого предмета (вагітна жінка) і 

неживого – глечик (з кашею або зерном). Трансформується у хрестинних піснях і символічне 

значення коваля як творця, а також його дії. Очищаюча та захисна символічна сила води 

підсилювалася зерном, металевими предметами, хлібом, молоком, медом, квітами тощо. Предки 

вірили, що  вода символічно передавала силу і здоров’я дитині, красу, прогнозувала  щасливу 

долю.  

Символічне значення наявне у назвах дерев, кущів, зернових, які згадувались в 

етнографічних текстах про народження дитини та народних піснях, що співали на хрестинах. 

Багатозначним символом був журавель, якого по-різному називали в різних регіонах 

України, бо вірили, що цей птах – найкращий оберіг, приносить дітей (бездітність вважалася 

нещастям),  добробут, достаток у родину. Люди з давніх-давен на стовпах  біля хати клали 

колесо, щоб бусел облаштовував там своє гніздо. Символічне значення в обрядах, зокрема, й в 

обряді народження дитини, мало полотно, рушник  та окремі речі  чоловічого і жіночого одягу. 

 Перспективи  дослідження. Як було вказано раніше, для лінгвістичних розвідок 

актуальними вважаємо дослідження символічного значення, що суттєво відрізняється  від  будь-

якого лексикографічного,  контекстуального та інших значень. Зважаючи на те, що символічне 

значення потенційно закладено у більшості лексем, своєчасним і  важливим завданням у 
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майбутньому можуть стати розвідки з виявлення екстралінгвальних  факторів прояву 

символічних значень, описання трансформацій у таких значеннях на матеріалі різножанрових 

фольклорних текстів, а також дослідження авторських символічних значень у текстах художньої 

літератури. 

 

 

 

 

 

БІБЛІОГРАФІЯ: 

Артюх, Л. 

(2012) 

Вогонь і вода в системі звичаєвих заборон // Народна творчість та етнологія. № 3. С. 

31- 41. (Artyuh, L. Vohon’ i voda v systemi zvychayevyx zaboron // Narodna tvorchist’ ta 

etnologiya.  № 3. P. 31- 41) 

Борисенко, В. 

(2000) 

Традиції і життєдіяльність етносу: на матеріалах святково-обрядової культури 

українців: навч. посіб. для студ. вищ. навч. Закладів. Київ : Унісерв, 2000. 191 с. 

(Borysenko V. Tradyciyi i zhyttyediyalnist etnosu: na materialah svyatkovo-obryadovoyi 

kultury ukrayinciv: navch. posib. dlya stud. vyshh. navch. Zakladiv. Kyiv : Uniserv, 2000. 

191 p.) 

Боряк, О. 

(2018) 

 Україна, держава: обряди життєвого циклу (Електронний ресурс) Енциклопедія 

історії України: Україна — Українці. Кн. 1 / Редкол.: В. А. Смолій (голова) та ін. НАН 

України. Інститут історії України.  Київ: В-во «Наукова думка», 2018. 608 с. 

URL: http://www.history.org.ua/?termin=1. 8   

(Boryak O. Ukrayina, derzhava: obryady zhyttyevoho cyklu (Elektronnyj resurs) 

Encyklopediya istoriyi Ukrayiny: Ukrayina — Ukrayinci. Kn. 1 / Redkol.: V. A. Smolij 

(holova) ta in. NAN Ukrayiny. Instytut istoriyi Ukrayiny.  Kyiv: V-vo «Naukova dumka», 

2018. 608 p.)  

Буряк, В. 

(2001) 

Поетика інформаційно-художньої свідомості : (еволюція форм і методів вираження 

інформації (факту) в контексті інтелектуалізації творчої свідомості). Дніпропетровськ 

: Вид-во Дніпропетр. ун-ту, 2001. 329 с. (Buryak V. Poetyka informacijno-xudozhnoyi 

svidomosti : (evolyuciya form i metodiv vyrazhennya informaciyi (faktu) v konteksti 

intelektualizaciyi tvorchoyi svidomosti). Dnipropetrovsk : Vyd-vo Dnipropetr. un-tu, 2001. 

329 p.) 

Давидюк, В. 

(2010) 

Вибрані лекції з українського фольклору (в авторському дискурсі). Вид. 2, випр. й 

перероб. Луцьк : ПВД «Твердиня», 2010. 448 с. (Davydyuk V. Vybrani lekciyi z 

ukrayinskoho folkloru (v avtorskomu dyskursi). Vyd. 2, vypr. j pererob. Luzk : PVD 

«Tverdynya», 2010. 448 p.) 

Дерман, І. 

(2010)  

Весільна та родинна обрядовість українського та болгарського населення  південної 

України в 20-х – на початку 40-х  рр. ХХ ст. (на матеріалах усної історії). Наукові 

праці історичного факультету Запорізького національного університету, 2010, вип. 

XXVIII. URL: https://old.istznu.org/page/issues/28/derman.pdf (Derman I. Vesilna ta 

rodynna obryadovist ukrayinskoho ta bolharskoho naselennya  pivdennoyi Ukrayiny v 20-x 

– na pochatku 40-h  rr. XX st. (na materialax usnoyi istoriyi). Naukovi praci istorychnoho 

fakul"tetu Zaporizkoho nacionalnoho universytetu, 2010, vyp. XXVIII).  

Килимник, С. 

(1994) 

Український рік у народних звичаях в історичному освітленні : (у 3 кн., 6 т.). Кн. 2, т. 

3 : Весняний цикл ; т. 4 : Літній цикл. Факс. вид.  Київ : Обереги, 1994. 528 с. 

(Kylymnyk S. Ukrayinskyj rik u narodnyx zvychayax v istorychnomu osvitlenni : (u 3 kn., 

6 t.). Kn. 2, t. 3 : Vesnyanyj cykl ; t. 4 : Litnij cykl. Faks. vyd.  Kyiv : Oberehy, 1994. 528 

p.) 

Кондратович, 

О. (2004) 

Народини, або Дарована Богом свіча : родильні звичаї Західного Полісся. Луцьк : 

Волинська обласна друкарня, 2004. 132 с. (Kondratovych O. Narodyny, abo Darovana 

http://resource.history.org.ua/cgi-bin/eiu/history.exe?&I21DBN=EIU&P21DBN=EIU&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=eiu_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=TRN=&S21COLORTERMS=0&S21STR=1.%208
https://old.istznu.org/page/issues/28/derman.pdf


„LINGUARUM UNIVERSE“, VOLUME 1, ISSUE 1 

DOI: 10.5281/zenodo.12745160 

 

16 
 

Bohom svicha : rodylni zvychayi Zaxidnoho Polissya. Luzk : Volynska oblasna drukarnya, 

2004. 132 p.) 

Куєвда, В. 

(2007) 

Міфологічні джерела української етнокультурної моделі: психологічний аспект. 

Монографія. Донецьк: Український культурологічний центр, Донецьке відділення 

НТШ, 2007. 264 с. (Kuyevda V. Mifolohichni dzherela ukrayinskoyi etnokulturnoyi 

modeli: psyxolohichnyj aspekt. Monohrafiya. Doneck: Ukrayinskyj kulturolohichnyj centr, 

Donecke viddilennya NTSh, 2007. 264 p.) 

Маєрчик, М. 

(2011) 

Ритуал і тіло. Структурно-семантичний аналіз українських обрядів родинного циклу 

: монографія. Київ: Критика, 2011. 326 с. (Mayerchyk M. Rytual i tilo. Strukturno-

semantychnyj analiz ukrayinskyh obryadiv rodynnoho cyklu : monohrafiya. Kyiv: Krytyka, 

2011. 326 p.) 

Небесна, З. 

(2010) 

Звичаї при народженні дитини на Бойківщині. Динаміка змін в обрядовості ХХ-ХХІ 

століть. Народна творчість та етнографія. Вип. 6. 2010. С. 40-46  URL: 

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/37999/06-

Nebesna.pdf?sequence=1 (Nebesna Z. Zvychayi pry narodzhenni dytyny na Bojkivshhyni. 

Dynamika zmin v obryadovosti XX-XXI stolit. Narodna tvorchist ta etnohrafiya. Vyp. 6. 

2010. P. 40-46) 

Потебня, А. 

(2007) 

Символ и миф в народной культуре. Cост., подг. текстов, ст., коммент. А. Л. 

Топоркова. М.: Лабиринт, 2007. 480 с. (Potebnya A. A. Symvol y myf v narodnoj kulture. 

Sost., podh. tekstov, st., komment. A. L. Toporkova. M.: Labyrynt, 2007. 480 p.) 

Слухай, Н. 

(2006) 

Символ в кругу смежных и близкородственных понятий. Cлово. Символ. Текст: Сб. 

науч. тр., посв. 80-л.проф. М. А. Карпенко / Под общей ред. проф. Е.С. Снитко и проф. 

Л. П. Дядечко. Киев, 2006. С. 172-183. (Sluxaj N. Symvol v kruhu smezhnыx y 

blyzkorodstvennyh ponyatyj.  Slovo. Symvol. Tekst: Sb. nauch. tr., posv. 80-l.prof. M. A. 

Karpenko / Pod obshhej red. prof. E.S. Snytko y prof. L. P. Dyadechko. Kyev, 2006. P. 172-

183) 

Таранець, В. 

(2004) 

Арії. Слов'яни. Руси : походження назв Україна і Русь : монографія. Одеса : ОРІДУ 

НАДУ, 2004. 296 с. (Taranec V. Ariyi. Slovyany. Rusy : poxodzhennya nazv Ukrayina i 

Rus : monohrafiya. Odesa : ORIDU NADU, 2004.  296 p.) 

Фрэзер, Дж. 

Дж. (2011) 

Золотая ветвь. Пер. с англ. М. К. Рыклина. М.: АСТ: Астрель, 2011. 767 с. 

(Frezer Dzh. Dzh. Zolotaya vetv. Per. s anhl. M. K. Ryklyna. M.: AST: Astrel, 2011. 767 

p.) 

 Хрестинні пісні. Зібрала та упоряд. Ганна Сокіл. Львів: Видавничий центр ЛНУ імені 

Івана Франка, 2007. 208 с. (Hrestynni pisni. Zibrala ta uporyad. Hanna Sokil. Lviv: 

Vydavnychyj centr LNU imeni Ivana Franka, 2007. 208 p.) 

Яковлєва, О. 

(2014) 

Обрядовий дискурс у системі національної лінгвоментальності : монографія. 

«Одеський національний університет імені І. І. Мечникова». Одеса : 2014. 396 с. 

(Yakovlyeva O. Obryadovyj dyskurs u systemi nacionalnoyi linhvomentalnosti : 

monohrafiya. «Odeskyj nacionalnyj universytet imeni I. I. Mechnykova». Odesa : 2014. 396 

p.) 

  

 

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/37999/06-Nebesna.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/37999/06-Nebesna.pdf?sequence=1

